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【七律】·枫花雪乐-岁月永留声

北国清晨，曙光洒在冰雪枝头，枫叶与雪花交织，犹如自然的诗篇。这片北
域风光化作枫花雪乐蒙特利尔春节晚会，成为记忆与未来、情感与文化的交
汇。这不仅是视觉与听觉的盛宴，更是心灵的旅程，传承中华文化的敬意与
礼赞。

《枫花雪乐，岁月永留声》
Au matin d’un pays du Nord, les premiers rayons du soleil effleurent les branches glacées, où 
les feuilles d’érable et les flocons de neige se mêlent, comme un poème naturel. Ce paysage 
du Nord se transforme en une fête annuelle, le gala du Nouvel An Chinois Feng Hua Xue Yue à 
Montréal, un carrefour entre mémoire et avenir, émotion et culture. Ce n’est pas seulement un 
festin visuel et auditif, mais un voyage intérieur, un hommage à la transmission de la culture 
chinoise.

La Mélodie de l’Automne et de la Neige – L’Écho des Âges

Les feuilles d’érable, aux couleurs flamboyantes, symbolisent des souvenirs brûlants, témoins 
des années passées et des émotions profondes. Dans ce pays lointain, elles deviennent le 
symbole de la nostalgie, les racines de la culture. Chaque feuille évoque la splendeur de la vie, 
reliant les expatriés à leur terre d'origine. Sur la scène de Feng Hua Xue Yue, chaque 
performance, comme une feuille d’érable, fusionne l’histoire et la joie de vivre, éveillant notre 
attachement à la maison et à la réflexion sur le sens de la vie.

L'âme de l'érable : Souvenirs Ardents

Les flocons de neige, esprit du Nord et incarnation du temps, couvrent le monde de leur 
légèreté, apportant sérénité et rêve. Dans l’éclat des lumières de Feng Hua Xue Yue, la pureté 
de la neige se transforme en émotion cristalline, conservant pour toujours les moments 
précieux du temps. La neige tombe comme une transmission culturelle, enregistrant la 
croissance de la culture chinoise à l'étranger. Dans la musique et la danse de la soirée, cette 
pureté culturelle émerge dans nos cœurs, devenant l'un des plus beaux trésors du temps.

L'Harmonie de la Neige : Un Temps Pur

La musique est l’âme de Feng Hua Xue Yue. Par ses mélodies mélodieuses, elle relie passé et 
futur, illustrant la vitalité de la culture. Des chants anciens aux rythmes modernes, chaque note 
raconte l’histoire de la transmission et de l’innovation culturelles. Les mouvements musicaux 
sont un pont, reliant deux époques, éveillant la mémoire du passé et l’espoir du futur. Les 
notes joyeuses et les chants émouvants résonnent comme un écho à travers le temps, 
permettant à chaque âme éloignée de trouver un lieu d'appartenance.

Le Son de la Musique : Relier le Passé et l'Avenir

Dans ce pays du Nord, la fusion des feuilles d'érable et des flocons de neige, le choc des notes 
musicales et des pas de danse, créent une grande fresque sur le temps et la mémoire. Chaque 
feuille raconte l'éclat des émotions, chaque flocon témoigne de la valeur du temps, et chaque 
morceau de musique dépeint l'éternité de la culture.
Feng Hua Xue Yue est plus qu’une célébration culturelle, c’est un dialogue spirituel. Il nous 
rappelle que, peu importe la distance parcourue, nos racines restent profondément ancrées 
dans le sol de la culture. Sur cette terre canadienne, il nous inspire à chérir les souvenirs avec 
la chaleur de l’érable, à méditer sur la vie avec la pureté de la neige et à chercher la beauté du 
futur à travers les mélodies.
Ce n’est pas seulement un gala, mais un grand acte de transmission culturelle. Il inscrit 
l’histoire dans les rires et l’espoir dans les étoiles. Feng Hua Xue Yue est l’intersection de la 
lumière et de l’ombre du temps, un hymne à la culture et à la vie. Écoutons les murmures du 
temps, ressentons l’éternité de la culture et laissons l’esprit de cette célébration fleurir à jamais 
dans les souvenirs des gens.

La Mélodie de l'Automne et de la Neige : Un Hymne au Temps

“北域灵鳞映曙光，舞林红叶炫华芳。”
枫叶的火红色彩如燃烧的记忆，诉说着岁月沉淀与情感的炙热。在异乡，它
是思乡的符号，是文化的根脉。每片枫叶描绘着生命的辉煌，连接着游子与
故土。在枫花雪乐的舞台上，每个节目如枫叶般融汇历史的厚重与生活的欢
欣，展现出内心深处不灭的火焰，唤起我们对家园的眷恋与对生命意义的深
思。

枫之魂：炽烈的记忆

“星河璀璨辉尘界，笑语欢歌绕玉廊。”
雪花，北国的精灵与时间的化身，轻盈覆盖世间喧嚣，带来宁静梦境。在枫
花雪乐的光影中，雪花的洁白化作每场节目中的情感，将美好瞬间永远珍
藏。雪花的飘落如同文化的传递，从一代人到另一代人，记录着中华文化在
海外的生根发芽。在晚会的歌声与舞姿中，纯净的文化底色在心中绽放，成
为时光中最美的珍藏。

雪之韵：纯净的时光

“古韵佳音融雅曲，龙腾蛇跃乐无疆。”
音乐是枫花雪乐的灵魂，它用悠扬旋律贯穿过去与未来，描绘文化的生命
力。从古韵到现代节拍，每一段旋律诉说着文化的传承与创新。枫花雪乐的
乐章如桥梁，连接时光两端，唤起人们对过去的回忆和对未来的希望。欢快
的音符与动人的歌声成为岁月的回响，让每一个身处异乡的灵魂找到归属。

乐之声：连接过去与未来

“枫花雪乐今宵盛，岁月留声永颂扬。”
在加拿大这片北域之地，枫叶与雪花的交融，乐声与舞步的碰撞，构成了一
幅幅关于时间与记忆的壮美画卷。每一片枫叶都在诉说情感的绚烂，每一片
雪花都在见证时光的珍贵，每一个乐章都在描绘文化的永恒。

枫花雪乐，不仅是一场文化的庆典，更是一场心灵的对话。它告诉我们，无
论走得多远，根始终在文化的土壤中深深扎下。它在加拿大这片土地上，用
枫叶的炽烈激励我们珍惜记忆，用雪花的纯净提醒我们感悟生命，用乐章的
悠扬引领我们追寻未来的美好。

这不仅是一场晚会，更是伟大的文化传承。它在欢声笑语中铭刻历史，在星
光璀璨中激荡希望。枫花雪乐是时间与记忆交汇的光影，也是文化与生命共
鸣的颂歌。让我们在光影流转的夜晚，聆听岁月的低语，感受文化的永恒，
让这场盛典的精神如北国风光，永远绽放在人们的记忆深处。

枫花雪乐：岁月留声的赞歌

诗/蒙村老郭

北域灵鳞映曙光，舞林红叶炫华芳。
星河璀璨辉尘界，笑语欢歌绕玉廊。
古韵佳音融雅曲，龙腾蛇跃乐无疆。
枫花雪乐今宵盛，岁月留声永颂扬。

La Mélodie de l'Automne et de la Neige - L'Écho des Âges

Poème par Mengcun Laoguo

Dans l’aube naissante, l’esprit du Nord scintille,
Les feuilles rouges dansent, un éclat vibrant.
Sous un ciel d’étoiles, l’univers brille et scintille,
Rires et chants résonnent, empreints de charme élégant.

Les mélodies anciennes se mêlent aux airs nobles,
Le dragon bondit, le serpent serpente, musique sans fin.
Ce soir, l’automne et la neige chantent leur gloire,
Les échos du temps résonnent, à jamais divins.

Note : Le poème a été adapté en français en respectant le sens 
et les images de l'original tout en modifiant les structures et la 
rime pour correspondre à la poésie française.

平水韵。仄起首韵。
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资深保险&财富顾问
深耕银行保险理财领域20余年

分红寿险，定期及终身寿险
旅游，探亲，留学，陪读保险
个人及团体医疗保险
重大疾病保险
年金，隔离基金，教育基金及免税账户
财务规划，投资理财

耿新伟
514-6493583

Giona Geng
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节目单

中场休息 

开场歌舞《技舞京韵·梨花颂》
演唱：陈明珍、张乐淘、林书琴
舞蹈指导：高文珊、汪姚萍
表演：高文珊舞蹈工作室、汪姚萍舞蹈工作室、新加坡歌唱家音乐团、
冯丽莉声乐工作室

舞指：王雅瑛
表演：Tracy 瑛舞蹈工作室

汉唐古典舞《丽人行》

指导老师：Victoria Zhu
小提琴指导：徐智
表演：维多利亚音乐艺术团、徐智小提琴工作室

儿童法语歌表演唱《Toi Plus Moi》

舞指：汪姚萍
表演：汪姚萍舞蹈工作室

中国古典舞《秋日》

词曲：蒙村老郭（郭俊）
编曲：关至诚 
演唱：关至诚、张亮亮
表演：北美文苑艺术团

主题曲《岁月永留声》

表演：哥伦比亚非裔节奏舞蹈艺术团

哥伦比亚劲舞《Currulao》

演唱：韩煐
钢琴伴奏：李彬
表演：新加坡音乐团队

女声独唱法语歌曲《多谢了，朋友们》

演唱：韩煐、吴杰
表演：新加坡音乐团队

男女声二重唱《茶花女》选段《饮酒歌》

大型器乐合奏《梦回大唐》之《新贵妃醉酒》
演奏：程舒啸（竹笛）、刘璇（大鼓）、Isabella Zeng Li（杨琴）、
王然（古筝）、郑童菲（古筝）、赵若希（大提琴）、唐天慧（钢琴）、
李佳音（小鼓）
京剧表演：姜释迦
演奏：魁北克孔子学院、麦吉尔大学民乐团、蒙特利尔佳华学校

女声独唱《蓝色爱情海》
演唱：赵禹涵（女高音歌唱家）

芭蕾舞剧《胡桃夹子》选段《雪景》
编导：Sandra Castro-Muehlbauer
冰雪皇后 : Melody Akhbari
表演：蒙特利尔芭蕾舞艺术团

男声独唱意大利歌曲《请别忘了我》
钢琴伴奏：李彬
演唱：吴杰（新加坡男高音歌唱家）

京剧武戏《双锁山》
演出：吕锁森、姜释迦
表演：魁北克孔子学院、蒙特利尔佳华学校

《繁花》歌曲串烧《再回首》、《光辉岁月》、
《手拉手》
指导：吴杰
钢琴伴奏：吴杰
演唱：张亮亮、戴环宇、吴杰、陈明珍
表演：新加坡音乐团队、北美文苑艺术团

乐器合奏与歌舞演绎法语歌曲
《Amour Secret》
钢琴：吴杰
萨克斯：崔康骏
小提琴：Aiden
大提琴：关至诚
国标舞：Audrey turcotte miao、Ivan Kolomiyets
表演：北美文苑爱乐团、新加坡歌唱音乐团

Liste Des Programmes

Danse et chant d’ouverture : « Technique et 
rythmique de l’Opéra de Pékin - Ode à la Fleur de 
Poirier »
Interprètes :Chen Mingzhen, Stella Zhang, Shuqin Lin
Chorégraphie : Gao Wenshan, Wang Yaoping
Performance : Studio de danse Gao Wenshan, Studio de danse Wang Yaoping, 
Groupe musical de Singapour,  Studio musique de Lili Feng

Danse classique chinoise : « Les belles du passé »
Direction : Wang Yaying
Performance : Studio de danse Tracy

Chanson française pour enfants : « Toi plus Moi »
Direction : Victoria Zhu
Direction violon : Xu Zhi
Performance : École de musique vocale Victoria, Studio de violon Xu Zhi

Danse classique chinoise : « Automne »
Direction : Wang Yaoping
Performance : Studio de danse Wang Yaoping

Chanson thème : « Les Échos Éternels du Temps »
Paroles et musique : Mengcun Laoguo (Guo Jun)
Arrangement : Guan Zhicheng
Interprètes : Guan Zhicheng, Zhang Liangliang
Performance : Troupe artistique de la Littérature et des Arts 
d’Amérique du Nord

Chant solo féminin : Chanson française « Merci, 
chères amies » (Mercè, dilette amiche)
Interprète : Han Ying
Accompagnement au piano : Li Bin
Performance : Groupe musical de Singapour

Duo vocal : Extrait de « La Traviata » - 
« Libiamo ne’ lieti calici » (Chanson à boire)
Interprètes : Han Ying, Wu Jie
Performance : Groupe musical de Singapour

Danse énergique colombienne : « Currulao »
Performance : Troupe de danse afro-colombienne

Grand ensemble instrumental : « Retour à la dynastie 
Tang - La nouvelle impératrice enivrée »
Musiciens : Cheng Shuxiao (flûte en bambou), Liu Xuan (grand tambour), 
Isabella Zeng Li (yangqin), Wang Ran (guzheng), Zheng Tongfei (guzheng), 
Zhao Ruoxi (violoncelle), Tang Tianhui (piano), Li Jiayin (petit tambour)
Performance d’opéra de Pékin : Jiang Shijia
Présenté par : Institut Confucius du Québec, Orchestre de musique 
traditionnelle chinoise de l’Université McGill, École Jia Hua de Montréal

Chant solo féminin : « La Mer d’Amour Bleue »
Interprète : Zhao Yuhan (Soprano)

Ballet : Extrait de « Casse-Noisette » - « Scène de neige »
Chorégraphie : Sandra Castro-Muehlbauer
Reine des neiges : Melody Akhbari
Performance : Troupe de ballet de Montréal

Chant solo masculin : Chanson italienne « Non ti 
scordar di me »
Accompagnement au piano : Li Bin
Interprète : Wu Jie (ténor de Singapour)

Opéra de Pékin - Scène martiale : « La Montagne des 
deux chaînes »
Interprètes : Lü Suosen, Jiang Shijia
Présenté par : Institut Confucius du Québec, École Jia Hua de Montréal

Entracte

Compilation de chansons de la série télévisée « Fleurs 
épanouies » : « Reviens », « Âge d’or », « Main dans 
la main »
Direction : Wu Jie
Accompagnement au piano : Wu Jie
Interprètes : Zhang Liangliang, Dai Huanyu, Wu Jie, Chen Mingzhen
Performance : Groupe musical de Singapour, Troupe artistique de la 
Littérature et des Arts d’Amérique du Nord

Ensemble instrumental et danse avec la chanson 
française « Amour Secret »
Musiciens : Wu Jie (piano), Cui Kangjun (saxophone), Aiden (violon), 
Guan Zhicheng (violoncelle)
Danseurs de salon : Audrey Turcotte Miao, Ivan Kolomiyets
Performance : Orchestre symphonique de la Littérature et des Arts 
d’Amérique du Nord, Groupe musical de Singapour

Le spectacle est soumis à la même apparence le jour même. 所有节目以当天出场为准
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吴杰 新加坡莱佛士音乐学院教授、男高音歌唱家、著名指挥家

吴杰，男高音歌唱家，新加坡莱佛士音乐学院声乐硕士导师、教授，毕业于西安音乐学院声乐系，师从薛明、刘大东教授，后留校
任教。1990年考入中央音乐学院指挥系，师从郑晓瑛、吴灵芬及马革顺教授。1992年任新加坡佳和音乐唱片公司音乐总监，2000
年赴纽约朱莉亚音乐学院深造，随Danny Ferro教授学习声乐。曾任南洋艺术学院高级讲师及多音乐团体指挥。1997年创立“韵野
音乐发展”机构，指挥亨德尔《弥赛亚》、莫扎特《安魂曲》等名作，并在歌剧《茶花女》《托斯卡》中饰演主角。曾获
COMPASS“卓越才华奖”和“新移民杰出贡献奖”，两度负责“北京水立方杯”新加坡赛区，获“杰出组织奖”。

Wu Jie, ténor, est professeur et mentor de master en chant au Raffles Music College de Singapour. Diplômé en 1987 du département 
de chant du Conservatoire de Musique de Xi’an, il a étudié auprès des professeurs Xue Ming et Liu Dadong avant d’y enseigner. En 
1990, il intègre le département de direction d’orchestre du Conservatoire Central de Musique de Chine, sous la tutelle des professeurs 
Zheng Xiaoying, Wu Lingfen et Ma Geshun, qui l’a particulièrement encensé. En 1992, il devient directeur musical et producteur de 
musique classique chez Jiahe Music Records à Singapour. En 2000, il poursuit ses études à la Juilliard School de New York avec le 
professeur Danny Ferro. Fondateur en 1997 de l’organisation Rhythm Wilderness Music Development, il a dirigé des œuvres majeures 
comme Le Messie de Haendel, Requiem de Mozart et Symphonie n°9 de Beethoven, et joué des rôles principaux dans les opéras La 
Traviata, Tosca et Madame Butterfly. Organisateur de nombreux concerts et concours, il a supervisé deux fois la section 
singapourienne de la Water Cube Cup de Pékin, obtenant le prix d'Organisation Exceptionnelle. Il a reçu le prix COMPASS du Talent 
Exceptionnel en 2006 et le prix de la Contribution Exceptionnelle des Nouveaux Immigrants en 2013.

韩煐 新加坡著名抒情花腔女高音歌唱家、新加坡莱佛士音乐学院声乐硕士研究生导师

韩煐，著名抒情花腔女高音，新加坡莱佛士音乐学院声乐硕士研究生导师，师从岑冰教授与孙家馨教授。她多次参与重大活动，包
括1997年香港回归庆典演唱《腾飞的北京》及1999年澳门回归庆典演唱《北京的祝福》。她在莫扎特音乐学院进修，与中央歌剧
院合作出演《魔笛》和《茶花女》，并与多家知名乐团合作演出。韩煐曾在北京、湖南、马来西亚、新加坡等地举办独唱音乐会，
并参与台湾环保慈善演出。现任新加坡音乐家协会理事，担任多支合唱团艺术总监，积极投身慈善及师生音乐活动，展现卓越艺术
成就。

Han Yang, célèbre soprano lyrique colorature, est professeure de chant pour les étudiants en master au Raffles Music College de 
Singapour. Élève des professeurs Cen Bing et Sun Jiaxin, elle a participé à des événements majeurs tels que la célébration du retour 
de Hong Kong en 1997 ("Beijing en plein essor") et celle de Macao en 1999 ("Bénédictions de Pékin"). Elle s’est perfectionnée à 
l’Académie de musique Mozart à Salzbourg. Han Yang a collaboré avec l'Opéra Central de Chine, interprétant la Reine de la Nuit ("La 
Flûte enchantée") et Violetta ("La Traviata"), et a travaillé avec des orchestres renommés. Elle a donné des récitals en Chine, Malaisie 
et Singapour, et participé à des concerts caritatifs à Taïwan. Actuellement, elle est membre de l’Association des Musiciens de 
Singapour, directrice artistique de plusieurs chœurs, et engagée dans des projets musicaux et caritatifs, incarnant une excellence 
artistique exceptionnelle.

李彬 新加坡著名钢琴演奏家

李彬毕业于天津音乐学院钢琴专业，以优异成绩完成学业。中学时期获全市钢琴比赛第一名，19岁开始教学，曾获唐山市“优
秀钢琴指导教师”称号并接受专访。移居新加坡后，担任多团体钢琴伴奏，教授钢琴与乐理，培养出多位英国皇家音乐学院与伦
敦三一音乐学院文凭学生。他多次为大型音乐会伴奏及独奏，包括新加坡歌剧院《托斯卡》《汉塞尔与格蕾特》，并为新加坡声
乐大赛及马新声乐大赛指定伴奏。他曾被亚洲合唱节誉为“最佳钢琴伴奏”，现为新加坡音乐家协会会员，活跃于国际声乐比赛
的伴奏工作。

Li Bin est diplômé du Conservatoire de Musique de Tianjin en piano, avec des résultats remarquables. Dès le lycée, il remporte le 
premier prix du concours municipal de piano et commence à enseigner à 19 ans, obtenant le titre de "Professeur de Piano 
d'Excellence" à Tangshan et une interview dans Tangshan Evening News. Depuis son installation à Singapour en 2002, il accompagne 
plusieurs ensembles musicaux tout en enseignant le piano et la théorie musicale, formant de nombreux élèves ayant obtenu des 
diplômes du Royal College of Music et du Trinity College London. Il a participé comme soliste et accompagnateur à des concerts 
majeurs, dont Tosca et Hansel and Gretel à l'Opéra de Singapour. Li Bin a également été accompagnateur officiel de concours vocaux 
tels que le Singapore Vocal Competition et le Malaysia-Singapore Vocal Competition, et a accompagné des compétitions vocales 
internationales. Il a été nommé "Meilleur Accompagnateur" au Festival Choral Asiatique et est actuellement membre de l'Association 
des Musiciens de Singapour.

陈明珍 著名主持人、歌唱家、中国-东盟博览会形象代言人，新加坡莱佛士音乐学院声乐硕士研究生导师

陈明珍，新加坡莱佛士音乐学院声乐硕士导师，广西演艺集团春艳民族艺术工作室总经理，原生态山歌传承人及丝路文化宣传大
使。拥有MBA及英国西伦敦大学声乐表演硕士学位，师从黄春艳和Han Ying。曾在广西壮族自治区体育局国际外交部及广西演艺
集团任职，参与30多次国家级会见及多国文化交流活动。她活跃于中外文化交流，在央视、联合国维也纳金色大厅等重要场合演
出，足迹遍及美、英、德等国。自2017年起热心公益，资助贫困学校和学生。她将传统民歌与时尚结合，擅长原生态及流行唱
法，2023年在北京举办个人演唱会广受好评。

Chen Mingzhen, professeure de chant pour les étudiants en master au Raffles Music College de Singapour, est également directrice 
générale du Studio d'Arts Ethniques Chunyan du Groupe Artistique du Guangxi, héritière des chants traditionnels de montagne et 
ambassadrice de la culture de la Route de la Soie. Elle détient un MBA et un master en performance vocale de l'Université de West 
London, ayant étudié auprès des chanteuses renommées Huang Chunyan et Han Ying. Ancienne responsable des relations 
internationales au Département des Affaires Étrangères du Bureau des Sports du Guangxi, elle a participé à plus de 30 rencontres de 
dirigeants nationaux et accueilli des délégations de plus de 20 pays. Active dans les échanges culturels internationaux, elle s'est 
produite dans des lieux prestigieux tels que CCTV et la salle dorée des Nations Unies à Vienne, et a animé des événements aux 
États-Unis, au Royaume-Uni et en Allemagne. Engagée dans des œuvres caritatives depuis 2017, elle a soutenu deux écoles 
défavorisées et plusieurs étudiants en difficulté. En 2023, elle a donné un concert à Pékin, combinant chants traditionnels et 
modernes, recevant des éloges pour sa voix puissante et élégante.

吕锁森 中国戏曲学院表演、导演教授，京剧武生教授，中国戏曲界的杰出艺术家与教育家

吕锁森，中国戏曲学院表演、导演教授，京剧武生专家，中国戏曲界杰出艺术家与教育家，以精湛技艺和深厚理论享誉国际。他致
力于戏曲表导演教学与实践，著有《中国戏曲武打概论》，为戏曲传承与创新作出突出贡献。作为国家汉办特聘专家，他在北京电
影学院、中国音乐学院等顶尖学府任客座教授，并在加拿大、美国等地讲学，推广中国戏曲文化。他主演的电影《收徒》获中加国
际电影节“最受观众欢迎奖”，执导京剧《雁荡山》获导演一等奖，并将京剧与古希腊戏剧、日本舞剧等融合，促进中外文化深度
交流。

Lü Suosen, professeur de performance et de mise en scène à l'Académie Chinoise de l'Opéra, est un expert en rôles martiaux de 
l'opéra de Pékin, reconnu comme un artiste et éducateur exceptionnel. Il est renommé pour sa maîtrise technique et ses 
connaissances théoriques approfondies. Dédié à l'enseignement et à la pratique de l'opéra chinois, il est l'auteur de "Introduction 
aux arts martiaux dans l'opéra chinois", contribuant à la préservation et à l'innovation de cet art. En tant qu'expert culturel désigné 
par le Hanban, il est professeur invité dans des institutions prestigieuses telles que l'Académie du Cinéma de Pékin et l'Académie de 
Musique de Chine, et a enseigné à l'étranger, notamment à l'Université Concordia au Canada et à l'Université Binghamton aux 
États-Unis. Son film "L'Apprenti" a remporté le prix du public au Festival international du film Chine-Canada, et sa mise en scène de 
l'opéra de Pékin "Mont Yandang" a reçu le prix de la meilleure mise en scène. En intégrant l'opéra de Pékin avec le théâtre grec 
antique et le théâtre japonais, il favorise un dialogue culturel riche entre la Chine et le monde.

韩煐大师班讲座招生火热开启！
您是否渴望提升自己的音乐演唱技巧？
是否梦想与国际级抒情花腔女高音大师面对面交流？

韩煐老师——国际舞台上的音乐传奇，以纯净的音色和
细腻的情感演绎征服无数观众。这位卓越的音乐教育家
将携专业指导与丰富舞台经验，为您带来一场音乐学习
的非凡之旅！

无论您是初学者，还是有演唱经验的音乐爱好者，只要对声乐充满热情，
这里就是属于您的舞台！

日期：2025年1月15日
时间：下午2:00 - 4:00
地点：待定

课程时间与地点

适合对象

一对一指导         量身定制演唱技巧提升方案，助力声乐进阶。

舞台表现力         强化情感表达与舞台自信，让表演更具吸引力。

技巧与心法         传授发声秘诀，解读音乐深刻内涵。

零距离互动         面对面交流，聆听大师分享音乐故事与职业心得。

名额有限·报名从速
快来加入我们，与韩煐老师一起
探索音乐的无限可能，为您的音
乐梦想插上翅膀！我要报名，点
我二维码：

韩煐大师班——
让您的音乐光辉岁月从此闪耀！

报名热线

立即报名

514 839 8388

报名费$50加币
点击二维码获取更多详情

Stars profil des acteurs
明星演员简介

大师班亮点

机会
来了！
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汪姚萍 加拿大著名舞蹈家、姚萍舞蹈室创始人、舞蹈指导老师

Wang Yaoping, célèbre danseuse canadienne, est la fondatrice et professeure de la salle de danse Yao Ping Dance Studio, spécialisée 
dans l'enseignement des danses traditionnelles chinoises et la formation en posture artistique pour les niveaux débutant et 
intermédiaire. Elle sélectionne des élèves talentueux pour intégrer une troupe de danse, répétant des œuvres chorégraphiques 
destinées à des performances de haut niveau à Montréal. Parmi ses créations emblématiques figurent les danses han "À la recherche 
d'elle dans mes rêves", "Papillon printanier", "Souvenirs d'une pluie tendre", les danses tibétaines "La grande et la petite Droma", "Voix 
du cœur", "Neige et Dawa", les danses de l'époque Han et Tang "Cai Wei", "Chant et danse", "La beauté du fleuve Luo", ainsi que 
"Jiangshan Ruhua", une danse moderne poétique, les danses coréennes "Cascade de Changbai", "Arirang", et la danse d'opéra de 
Pékin "Danse des manches". Elle est dédiée à la préservation et à l'innovation des arts de la danse, appréciée par ses élèves et le 
public.

赵禹涵 毕业于中国音乐学院声乐歌剧系，一位出色的青年女高音歌唱家

赵禹涵，青年女高音歌唱家，毕业于中国音乐学院声乐歌剧系，师从旅意女高音颜含彦教授。在校期间，她赴意大利深造歌剧表
演，并多次参加大师班学习。她在声乐独唱和重唱比赛中屡获殊荣，并在国内大型演出及Cosa Canada的线上歌剧中展现卓越才
华，广受好评。赵禹涵以扎实的专业基础和优秀的表现，为未来的音乐生涯奠定了坚实基础。

Zhao Yuhan, jeune soprano talentueuse, est diplômée du département d’opéra et de chant du Conservatoire de Musique de Chine, 
où elle a étudié sous la direction de la soprano Yan Hanyan, basée en Italie. Pendant ses études, elle a enrichi son expérience 
musicale en se perfectionnant en opéra en Italie et en participant à plusieurs masterclasses. Lauréate de nombreux prix en solo et en 
duo vocal, elle a également brillé dans des performances nationales majeures et lors de productions d’opéra en ligne avec Cosa 
Canada. Ses prestations remarquables ont été largement saluées, posant des bases solides pour une carrière musicale prometteuse.

刘璇 南京艺术学院音乐学院硕士、扬琴演奏家与音乐教育家

刘璇，扬琴演奏家与音乐教育家，南京艺术学院音乐学院硕士，以卓越技艺与深厚学术背景闻名。自幼习扬琴，12岁进入专业音乐
学院，曾任南京市民族乐团特聘扬琴主席十余年，积累丰富演出经验。她创立女子国乐乐队“妙林瑞音”，多次荣获青少年器乐大
赛“优秀指导老师”称号，学生屡获国家级荣誉。2012年移民加拿大后，创办“Xuan Music Studio”，教授扬琴与钢琴，并与魁
北克孔子学院合作策划中西合璧音乐会，推广中国音乐文化，为弘扬中华艺术作出重要贡献。

Liu Xuan, joueuse de yangqin et pédagogue musicale, est titulaire d’un master du Conservatoire de Musique de l’Université des Arts 
de Nankin. Réputée pour sa maîtrise exceptionnelle et ses solides bases académiques, elle a commencé à jouer du yangqin dès son 
enfance et intégré un conservatoire professionnel à 12 ans. Ancienne présidente invitée du yangqin au sein de l'Orchestre de Musique 
Traditionnelle de Nankin pendant plus de dix ans, elle a acquis une vaste expérience avec des centaines de concerts annuels. 
Fondatrice de l'ensemble féminin de musique traditionnelle chinoise Miaolin Ruiyin, elle a été maintes fois primée comme "Excellente 
Professeure" dans des concours instrumentaux pour jeunes. Depuis son immigration au Canada en 2012, Liu Xuan dirige Xuan Music 
Studio, enseignant le yangqin et le piano, et collabore avec l’Institut Confucius du Québec pour organiser des concerts fusionnant 
musique chinoise et occidentale. Elle est une figure clé de la promotion de la culture musicale chinoise, contribuant significativement 
à la valorisation des arts chinois.

姜适迦 毕业于中国戏曲学院导演系，一位充满才华的年轻艺术家

姜适迦，年轻才华横溢的艺术家，毕业于中国戏曲学院导演系，专精京剧表演与指导，深谙戏曲艺术精髓。他曾受邀在Concordia
大学教授京剧表演，推广中国传统文化。目前任教于魁北克孔子学院，致力于将京剧推向国际舞台。与搭档齐岳共同演出，齐岳拥
有7至8年京剧学习经验，曾在《孙悟空大闹龙宫》中饰演角色，深受观众喜爱。两位艺术家凭借扎实功底与热忱，将传统京剧注入
年轻活力，为观众带来耳目一新的艺术体验。

Jiang Shijia, jeune artiste talentueux, est diplômé du département de mise en scène de l’Académie Chinoise de l’Opéra, spécialisé 
dans la performance et la direction d’opéra de Pékin. Maîtrisant l’essence de cet art traditionnel, il a enseigné le théâtre à l’Université 
Concordia, offrant au public local une expérience unique de l’opéra chinois tout en promouvant la culture traditionnelle. 
Actuellement professeur à l’Institut Confucius du Québec, il s’efforce de faire rayonner l’opéra de Pékin sur la scène internationale. Il 
collabore souvent avec son partenaire Qi Yue, qui possède 7 à 8 ans d’expérience en opéra de Pékin et a été acclamé pour son rôle 
dans Le Roi Singe au Palais du Dragon. Ensemble, ces deux artistes passionnés insufflent une vitalité nouvelle à l’opéra de Pékin, 
captivant le public avec des performances innovantes et maîtrisées.

王雅瑛 上海市舞蹈学校民族舞专业和上海师范大学音乐舞蹈专业毕业，拥有20余年舞蹈教学经验

王雅瑛，上海市舞蹈学校民族舞专业和上海师范大学音乐舞蹈专业毕业，拥有20余年舞蹈教学经验。她曾获2001年首届大学生舞
蹈比赛一等奖，并在法国里昂舞蹈文化节和韩国釜山艺术文化节上担任独舞表演者，技艺备受推崇。2003年，她荣获上海“舞王
杯”拉丁舞职业组冠军，次年又在新加坡“鱼尾狮杯”拉丁舞比赛中获甲组季军。王雅瑛注重学生的个性培养与艺术素养，使学生
们在她的指导下不仅精进舞技，更深悟舞蹈之美。

Wang Yaying est diplômée en danse ethnique de l'École de Danse de Shanghai et en musique et danse de l'Université Normale de 
Shanghai, avec plus de 20 ans d'expérience dans l'enseignement de la danse. En 2001, elle a remporté le premier prix du concours 
universitaire de danse et a été soliste lors du Festival Culturel de Danse à Lyon, en France, et du Festival des Arts de Busan, en Corée 
du Sud, où ses performances ont été largement saluées. En 2003, elle a décroché le titre de championne professionnelle de danse 
latine au concours "Dance King Cup" de Shanghai, et l'année suivante, elle a obtenu la troisième place dans la catégorie A au 
concours "Merlion Cup" à Singapour. Wang Yaying met l'accent sur le développement personnel et la sensibilité artistique de ses 
élèves, les aidant à perfectionner leur technique tout en approfondissant leur compréhension de la beauté de la danse.

桑德拉（Sandra） 毕业于维也纳音乐学院，首席舞蹈家和国际客座艺术家

Sandra, danseuse principale et artiste invitée internationale, est diplômée du Conservatoire de Musique de Vienne. Lauréate de 
nombreux prix dans des concours internationaux de ballet en Russie et en Suisse, elle a collaboré avec des artistes renommés tels 
qu’Edouard Lock et Vladimir Malakhov. Elle a dansé pour des compagnies prestigieuses, notamment le Ballet de l’Opéra National de 
Vienne, l’Opéra de Slovaquie et le célèbre Lido de Paris. Avec Diego Castro, également danseur professionnel de ballet, elle a cofondé 
la Troupe de Ballet des Jeunes de Montréal, dédiée à la formation de jeunes talents et à la promotion de l’art du ballet.

Audrey Turcotte Miao与Ivan Kolomiyets
这对年轻的标准舞组合，以出色的舞技和默契的配合在加拿大及国际舞台上崭露头角

Audrey Turcotte Miao与Ivan Kolomiyets，这对年轻的标准舞组合，以精湛技艺和默契配合在加拿大及国际舞台上崭露头角。在
2024年魁北克La Classique舞蹈比赛中，他们获标准舞冠军及拉丁舞季军，并在加拿大全国大赛成人组获亚军及WDSF全加拿大成
人组标准舞冠军，巩固了其顶尖地位。作为加拿大官方代表，他们于2024年10月赴德国莱比锡参加世界标准舞锦标赛，展现艺术
造诣与创新风采。他们的舞步结合激情与文化自信，为观众带来震撼的艺术体验。

Audrey Turcotte Miao et Ivan Kolomiyets, un jeune duo de danse standard, se distinguent par leur technique exceptionnelle et leur 
parfaite synchronisation sur les scènes canadienne et internationale. En 2024, lors du concours de danse La Classique au Québec, ils 
ont remporté le titre de champions en danse standard et la troisième place en danse latine, consolidant leur position parmi les 
meilleurs du Québec dans les catégories jeunesse et adulte. Ils ont également décroché la deuxième place au championnat national 
canadien adulte et le titre de champions en danse standard adulte de la WDSF Canada. En tant que représentants officiels du 
Canada, ils ont participé au Championnat du Monde de Danse Standard à Leipzig, en Allemagne, en octobre 2024, démontrant leur 
talent artistique et leur esprit novateur. Leur performance incarne l’excellence technique, la passion et la confiance culturelle des 
jeunes artistes canadiens, offrant au public une expérience artistique vibrante et inoubliable.

哥伦比亚舞蹈艺术团

哥伦比亚舞蹈艺术团是一支创新舞团，致力于融合传统文化与现代艺术。舞团名称源于非洲与拉丁美洲文化的交融，象征哥伦比亚
多元文化的传承与创新。表演结合传统舞蹈（如Currulao、Cumbia）与现代舞、House Dance及电子音乐，展现爱、自然与自由
主题。舞者以灵活动作、鲜明节奏与优雅表现赋予传统文化新活力。舞团活跃于本地与国际舞台，通过巡演与跨文化合作传播哥伦
比亚文化，成为国际文化名片。以保护文化遗产为使命，舞团通过艺术赋能社区，呈现传统与现代完美结合的艺术魅力。

Tribu Kumbé : Fusion Culturelle
Tribu Kumbé, troupe de danse colombienne, mêle tradition et modernité. Inspirée des influences africaines et latino-américaines, elle 
incarne la richesse culturelle et l’innovation de la Colombie.
Leurs spectacles combinent Currulao, Cumbia, danse moderne et musique électronique, explorant des thèmes comme l’amour, la 
nature et la liberté. Avec des mouvements fluides et des rythmes vibrants, ils revitalisent la culture traditionnelle.
Présents sur les scènes locales et internationales, ils promeuvent la culture colombienne à travers des collaborations et des tournées, 
devenant une icône culturelle tout en renforçant les communautés par l’art.

汪姚萍，加拿大著名舞蹈家，姚萍舞蹈室创始人及舞蹈指导老师，专注于中国民族舞蹈教学和形体训练。她培养初、中级学员并选
拔优秀者组成舞蹈队，排练剧目参与蒙特利尔各类高水平文艺演出。舞蹈室编排的经典作品包括汉族舞《梦里寻她千百度》《蝴蝶
春情》《风酥雨忆》，藏族舞《大卓玛小卓玛》《心声》《雪儿达娃》，汉唐舞《采薇》《踏歌》《洛水佼人》，唯美现代舞《江
山如画》，朝鲜舞《长白瀑布》《阿里郎》，及京剧舞《袖舞蹁跹》等。她致力于传承与创新，深受学员和观众喜爱。

桑德拉（Sandra），首席舞蹈家与国际客座艺术家，毕业于维也纳音乐学院，曾在俄罗斯、瑞士等国际芭蕾舞比赛中屡获殊荣。
她与爱德华·洛克（Edouard Lock）、弗拉基米尔·马拉霍夫（Vladimir Malakhov）等知名艺术家成功合作，并曾效力于维也纳国
家歌剧院芭蕾舞团、斯洛伐克歌剧院及巴黎丽都（Lido）等著名舞团。她与专业芭蕾舞者迭戈·卡斯特罗共同创办蒙特利尔青少年
芭蕾舞艺术团，致力于培养年轻舞者，推动芭蕾艺术发展。
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北美文学和艺术家联合总会艺术团与爱乐团是总会旗下的重要分支，致力于推广中华文化艺术，促进中美及国际文化交流。这两个团体融合歌唱、舞蹈、音乐、旗袍秀等多元艺术形式，以卓越的
艺术表现赢得广泛赞誉，成为蒙城艺术舞台上的璀璨明珠。

崔康骏，爱乐团团长，兼具
萨克斯与男高音歌唱造诣，
以真挚音乐与卓越舞台表现
力赋予乐团灵魂与激情，每
场演出动人心弦，成为乐团
核心力量。

L’Ensemble Artistique et l’Ensemble Philharmonique de l’Association Littéraire et Artistique de l’Amérique du Nord sont des branches essentielles de l’organisation, dédiées à la promotion de la culture et des arts chinois ainsi 
qu’à la facilitation des échanges culturels entre la Chine, l’Amérique et le monde. Ces deux groupes combinent chant, danse, musique et défilés de qipao, offrant des performances artistiques exceptionnelles qui leur ont valu 
une large reconnaissance, faisant d’eux des joyaux brillants sur la scène artistique de Montréal.

Cui Kangjun, directeur de 
l’Ensemble Philharmonique, 
maîtrise le saxophone et le 
chant de ténor. Avec son 
expression musicale sincère 
et sa présence scénique 
exceptionnelle, il insuffle 
âme et passion à 
l’ensemble, faisant de 
chaque performance un 
moment captivant et 
émouvant. Il est le pilier 
central du groupe.

北美文学和艺术家联合总会艺术团和爱乐团

本届春晚参演成员

崔康骏

张亮亮，艺术团实力歌星，
以细腻歌声与真挚表演深受
喜爱，擅长抒情与节奏鲜明
曲目，赋予歌曲独特情感张
力，是艺术团备受瞩目的明
星。

Zhang Liangliang, 
chanteuse talentueuse de 
l’Ensemble Artistique, est 
appréciée pour sa voix 
délicate et ses performances 
sincères. Maîtrisant aussi 
bien les morceaux lyriques 
que rythmés, elle insuffle 
une tension émotionnelle 
unique à chaque chanson, 
faisant d’elle une étoile 
montante du groupe.

关至诚，15岁音乐天才，精
通钢琴与大提琴，兼具出色
编 曲 才 华 ， 融 合 传 统 与 现
代，为音乐注入活力。他既
是卓越演奏家，更是富有创
造力的艺术家。

Guan Zhicheng, prodige 
musical de 15 ans, maîtrise 
le piano et le violoncelle, et 
se distingue par son talent 
exceptionnel pour 
l'arrangement musical. 
Alliant tradition et 
modernité, il insuffle une 
nouvelle vitalité à la 
musique. À la fois interprète 
virtuose et artiste créatif, il 
incarne l'excellence 
musicale.

Aiden，14岁小提琴新星，
以细腻演奏风格和优雅音色
备 受 喜 爱 。 琴 声 如 诗 般 动
人，诉说情感与故事，以成
熟 技 艺 与 热 爱 展 现 非 凡 潜
力。

Aiden, jeune prodige du 
violon âgé de 14 ans, est 
apprécié pour son style 
d’interprétation raffiné et 
son timbre élégant. Son jeu, 
aussi fluide qu’un poème, 
exprime des émotions et 
raconte des histoires, 
révélant un talent 
exceptionnel et une passion 
profonde pour la musique.

戴环宇，15岁青年歌手，以
清澈嗓音与出色舞台表现力
获赞。他在水立方全球华裔
歌曲大赛与思维杯朗诵大赛
中多次夺金银奖，展现卓越
音乐与语言才华。

Dai Huanyu, jeune chanteur 
de 15 ans, séduit par sa voix 
claire et sa présence 
scénique remarquable. 
Lauréat de multiples 
médailles d’or et d’argent 
aux concours Water Cube 
Global Chinese Song et Siwei 
Recitation Cup, il incarne un 
talent exceptionnel en 
musique et en art oratoire.

裴钊艺，12岁小主持人，擅
长古筝与诗词朗诵，荣获水
立方杯最佳朗诵一等奖及双
语 主 持 大 赛 海 外 最 具 潜 力
奖。她以甜美自信的表达与
卓越语言才华，成为中华文
化传播新星。

Pei Zhaoyi, jeune présentatrice 
de 12 ans, excelle en guzheng 
et en récitation poétique. 
Lauréate du premier prix de 
récitation de la Water Cube Cup 
et du prix de la Jeune 
Présentatrice la Plus 
Prometteuse au concours 
bilingue, elle séduit par son 
expression douce et confiante, 
incarnant une nouvelle 
génération de talents dédiés à 
la promotion de la culture 
chinoise.

张亮亮 关至诚 Aiden 戴环宇 裴钊艺

Les membres participants de ce gala du Nouvel An Chinois
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共同主席

荣萌/Rong Meng
共同主席、孔子学院院长

荣萌，现任魁北克孔子学院院长、蒙特利尔佳华学校校长及魁北克中文学校协会会长，2023与2024年“枫花雪乐”蒙特利尔春节
晚会组委会共同主席。她毕业于华东师范大学中文系，并获麦吉尔大学教育管理学硕士学位。拥有丰富教学经验，她曾在中国从事
教育工作，并多年于麦吉尔大学及Dawson College教授对外汉语。荣萌女士热心中华文化传播，策划多场大型文艺演出，为中加
文化交流搭建桥梁。她以教育为根基，推动多元文化融合与中华文化传承，贡献卓著。

Rong Meng est actuellement directrice de l'Institut Confucius du Québec, principale de l'école Jia Hua de Montréal et présidente de 
l'Association des écoles chinoises du Québec. Elle a été coprésidente du comité d'organisation du Gala du Nouvel An Chinois "FENG 
HUA XUE YUE" de Montréal en 2023 et 2024. Diplômée du département de littérature chinoise de l'Université normale de Chine de l'Est, 
elle a obtenu une maîtrise en gestion de l'éducation à l'Université McGill. Forte d'une riche expérience pédagogique, elle a enseigné 
en Chine et a travaillé de nombreuses années à l'Université McGill et au Collège Dawson en tant que professeure de chinois langue 
étrangère. Passionnée par la promotion de la culture chinoise, Mme Rong Meng a organisé plusieurs grands événements culturels, 
créant un pont essentiel entre les cultures chinoise et canadienne. Ancrée dans l'éducation, elle œuvre avec dévouement à 
l'intégration des cultures et à la transmission du patrimoine culturel chinois.

Coprésidents

共同主席、总策划

郭俊/Guo Jun
北美文学和艺术家联合总会主席

郭俊，笔名蒙村老郭，华裔作家、诗人，现任北美文学和艺术家联合总会主席，策划并举办多项大型文化活动。主要包括
2017-2024连续八届“枫花雪乐”春节晚会、2019-2024六届加拿大国际端午文化艺术节，及“疫中诗情-爱是永恒”全球诗文音
乐会等。曾任蒙特利尔中华文化节共同主席、总导演，以及蒙特利尔国际龙舟赛组委会副主席。文学成就突出，获2018年中国最
强诗人十强奖和中国桂冠诗人奖，部分作品被《古韵新吟》《古韵新声》收录，并担任多家文学刊物编委。2024年荣获CCEC杰出
社区贡献奖，致力于文化传承与交流，贡献卓越。

Guo Jun, connu sous le pseudonyme de "Mengcun Laoguo", est un écrivain et poète sino-canadien, actuellement président de 
l'Association Littéraire et Artistique de l'Amérique du Nord. Il a organisé et dirigé plusieurs événements culturels majeurs, notamment 
les huit éditions consécutives (2017-2024) du gala du Nouvel An Chinois "FENG HUA XUE YUE",six éditions (2019-2024) du Festival de 
la Culture de la Fête du Dragon au Canada et le concert mondial en ligne "Poésie en temps de pandémie - L'amour est éternel". Il a 
également été coprésident et directeur artistique du Festival Culturel Chinois de Montréal et vice-président du comité d'organisation 
du Festival International de Dragon Boat de Montréal. Lauréat de prix prestigieux, dont le Top 10 des Meilleurs Poètes Chinois en 2018, 
ses œuvres figurent dans "Anciennes Rimes, Nouvelles Mélodies" et "Nouvelles Voix" publiées à Shanghai. En 2024, il a reçu le Prix de 
Contribution Exceptionnelle à la Communauté décerné par le CCEC, consacrant sa carrière à la promotion de la culture et de la 
littérature chinoises.

Coprésidents

总导演

张洁
总导演

张洁，笔名薰衣草，现居加拿大蒙特利尔，北美文学和艺术家联合总会副主席、北美文化产业促进会会长，加中笔会会员。她在多
家媒体发表过《寄情山水间》《人在旅途》《薰衣草眼中的女人花》等系列作品。担任2017-2025七届“枫花雪乐”春晚总导演及
2019-2024六届加拿大国际端午文化艺术节总导演，并参与第七、第八届中国诗歌春晚加拿大分会场导演组。她还曾任第一、二届
CCTV爱华春晚蒙特利尔分会场负责人，在推动中加文化交流中贡献卓著。

Zhang Jie, connue sous le pseudonyme "Lavande", réside actuellement à Montréal, au Canada. Elle est vice-présidente de 
l'Association Littéraire et Artistique de l'Amérique du Nord, présidente de l'Association de Promotion de l'Industrie Culturelle de 
l'Amérique du Nord et membre de l'Association Sino-Canadienne des Écrivains. Elle a publié des séries d'œuvres telles que "Paysages 
et émotions", "Sur la route de la vie" et "La femme vue à travers les yeux de Lavande" dans plusieurs médias montréalais. Elle a été 
directrice des sept éditions (2017-2025) du gala "FENG HUA XUE YUE" et des six éditions (2019-2024) du Festival Culturel de la Fête du 
Dragon au Canada. Elle a également participé à la direction des soirées de poésie chinoise au Canada et a été responsable des deux 
premières éditions du gala CCTV Ai Hua à Montréal. Zhang Jie joue un rôle clé dans la promotion des échanges culturels 
sino-canadiens.

Directeur Général

艺术顾问

韩煐/Han Ying
著名抒情花腔女高音歌唱家

韩煐，著名抒情花腔女高音，新加坡莱佛士音乐学院声乐硕士研究生导师，师从岑冰教授与孙家馨教授。她多次参与重大活动，包括
1997年香港回归庆典演唱《腾飞的北京》及1999年澳门回归庆典演唱《北京的祝福》。她在莫扎特音乐学院进修，与中央歌剧院合
作出演《魔笛》和《茶花女》，并与多家知名乐团合作演出。韩煐曾在北京、湖南、马来西亚、新加坡等地举办独唱音乐会，并参与
台湾环保慈善演出。现任新加坡音乐家协会理事，担任多支合唱团艺术总监，积极投身慈善及师生音乐活动，展现卓越艺术成就。

Han Yang, célèbre soprano lyrique colorature, est professeure de chant pour les étudiants en master au Raffles Music College de 
Singapour. Élève des professeurs Cen Bing et Sun Jiaxin, elle a participé à des événements majeurs tels que la célébration du retour 
de Hong Kong en 1997 ("Beijing en plein essor") et celle de Macao en 1999 ("Bénédictions de Pékin"). Elle s’est perfectionnée à 
l’Académie de musique Mozart à Salzbourg. Han Yang a collaboré avec l'Opéra Central de Chine, interprétant la Reine de la Nuit ("La 
Flûte enchantée") et Violetta ("La Traviata"), et a travaillé avec des orchestres renommés. Elle a donné des récitals en Chine, Malaisie 
et Singapour, et participé à des concerts caritatifs à Taïwan. Actuellement, elle est membre de l’Association des Musiciens de 
Singapour, directrice artistique de plusieurs chœurs, et engagée dans des projets musicaux et caritatifs, incarnant une excellence 
artistique exceptionnelle.

Consultant en Art

艺术顾问

吕锁森/Lv Suosen
中国戏曲学院表演导演教授

吕锁森，中国戏曲学院表演、导演教授，京剧武生专家，中国戏曲界杰出艺术家与教育家，以精湛技艺和深厚理论享誉国际。他致力
于戏曲表导演教学与实践，著有《中国戏曲武打概论》，为戏曲传承与创新作出突出贡献。作为国家汉办特聘专家，他在北京电影学
院、中国音乐学院等顶尖学府任客座教授，并在加拿大、美国等地讲学，推广中国戏曲文化。他主演的电影《收徒》获中加国际电影
节“最受观众欢迎奖”，执导京剧《雁荡山》获导演一等奖，并将京剧与古希腊戏剧、日本舞剧等融合，促进中外文化深度交流。

Lü Suosen, professeur de performance et de mise en scène à l'Académie Chinoise de l'Opéra, est un expert en rôles martiaux de 
l'opéra de Pékin, reconnu comme un artiste et éducateur exceptionnel. Il est renommé pour sa maîtrise technique et ses 
connaissances théoriques approfondies. Dédié à l'enseignement et à la pratique de l'opéra chinois, il est l'auteur de "Introduction aux 
arts martiaux dans l'opéra chinois", contribuant à la préservation et à l'innovation de cet art. En tant qu'expert culturel désigné par le 
Hanban, il est professeur invité dans des institutions prestigieuses telles que l'Académie du Cinéma de Pékin et l'Académie de 
Musique de Chine, et a enseigné à l'étranger, notamment à l'Université Concordia au Canada et à l'Université Binghamton aux 
États-Unis. Son film "L'Apprenti" a remporté le prix du public au Festival international du film Chine-Canada, et sa mise en scène de 
l'opéra de Pékin "Mont Yandang" a reçu le prix de la meilleure mise en scène. En intégrant l'opéra de Pékin avec le théâtre grec 
antique et le théâtre japonais, il favorise un dialogue culturel riche entre la Chine et le monde.

Consultant en Art

艺术顾问

凤力/Lori Feng
蒙特利尔资深金牌主持人

凤力，主持人、朗诵与主持培训教师，音效公司配音指导，“北美朗诵之友”艺术委员会委员。曾任加拿大CJNT电视台及福建经济
广播电台节目主持人，现为蒙特利尔凤凰华星艺术团艺术顾问，第八、第九届“枫花雪乐”蒙特利尔春节晚会艺术顾问。其作品曾
获中国广播奖三等奖及福建省广播电视播音作品三等奖，并为多部进口及国产电视剧担任配音工作。

Feng Li est présentatrice, formatrice en récitation et animation, ainsi que directrice artistique en doublage pour une société d'effets 
sonores. Elle est membre du comité artistique de l'association "Amis de la récitation en Amérique du Nord". Ancienne animatrice de 
la chaîne canadienne CJNT et de la Radio économique du Fujian, elle est actuellement conseillère artistique de la troupe artistique 
chinoise Montreal Phoenix Huaxing. Elle a également été conseillère artistique pour les 8e et 9e éditions du gala du Nouvel An Chinois 
FENG HUA XUE YUE de Montréal. Ses œuvres ont remporté le troisième prix du Prix de la radiodiffusion chinoise et celui des œuvres de 
diffusion de la province du Fujian. Elle a prêté sa voix à de nombreuses séries télévisées, tant nationales qu'importées.

Consultant en Art

Président honoraire / 荣誉主席
Mr. Guy Landry          Mme Wendy Tian

Président d'honneur / 名誉主席
中国驻蒙特利尔总领事戴玉明先生

曹寿康、许伟安、张仕根、黄星、黄显淑、李西西

Wendy Cui、邵凌洲、罗浩生、詹巨辉、JIMMY CHAN

张莉玲、高慧清、关荣喜、石耀华、余磊、陈婧

孙广清、黄善康、张强、沈俊华、凤朝晖、贾明

曹成、劳勤、钟启诚、李良红、赵斌、曾红、宋若彬

田莘、刘子伟、耿新伟、王玞懿、林晓波、Tony Yu

刘畅、莫谢、谢斐、叶峥嵘、温葵、胡宪、尹灵、张丽

杨星明、王旭、张培鑫、许仁宇、王欢、赵智立

黄国夏、江天、William Wang、李娜、徐泽丽

华哥、陆娜、吴淑娥 

Coprésidents / 共同主席
荣萌/Rong Meng       郭俊/Guo Jun

Vice-président / 副主席
张洁/Zhang Jie          夏天/Tian Xia             沈榕/Shen Rong
陈骏/Jun Chen           沈康/Shen Kang        陆昊/Lu Hao
王薇/Wang Wei         管金刚/Guan Jinjin

Secrétaire général / 秘书长
齐文/Wen Qi 

Secrétaire général adjointe / 副秘书长
李慧敏/Li Huimin

Conseiller honoraire / 名誉顾问（排名不分先后）

L’équipe du créateur
主创团队

Le comité organisateur
组委会

Planification Générale / 总策划
郭 俊/Guo Jun

Directeur Général / 总导演
张 洁/Zhang Jie

Consultant en Art / 艺术顾问
韩煐/Ying Han
吕锁森/Suosen Lv
凤力/Lori Feng  

Directeur Artistique / 艺术总监
Wenshan Gao

Directeur Musical / 音乐总监
Victoria Zhu

Stage Director / 舞台总监
齐文/Wen Qi

Directeur littéraire / 文学总监
王 薇/Wei Wang

Directeur des Arts Visuels / 视觉艺术总监
叶国祯/Ye Guozhen

Traduction en Français / 法语翻译
陈咏仪/Laura Chan

Photograph / 摄影师
叶国祯/Guozhen Ye
李   利/Li Li
赵静馨/Jingxin Zhao
Tienn
李淼/Miao Li
高宏献/Hongxian Gao

Caméraman / 摄像师
北影老李电影队

Maquilleuse / 化妆师
韩海娟/Amanda
竹子/zhuzi
如仪/Ruyi
孙一玉/Sun yiyu

Coiffeuse / 美发师
Julien

Exposeurs / 出品

北美文化传媒集团视觉艺术中心
CVA of NACMG

Présentateur du spectacle / 主持人

陈明珍/Mingzhen Chen
陈思/Si Chen
Serena Zhang
孙梓越
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2025 ABEL WEALTH - 
Le 9ème“Feng Hua Xue Yue” 
Gala du Nouvel An Chinois À Montréal

2025欢乐春节
-爱理财富-第九届枫花雪乐蒙特利尔
中国春节晚会

文学总监

王薇/Wang Wei
北美文苑文学主编

王薇，现居蒙特利尔，北美文苑会员兼主编，加拿大魁北克诗词研究会及芸香诗词雅舍成员。擅长宋词，著有《王薇诗词集》，兼
作散文及诗词评论。担任“疫中诗情-爱是永恒”全球诗文诵读音乐会、第五至第八届“枫花雪乐”春晚、第二至第五届加拿大国
际端午文化艺术节的撰稿人及文学总监。2024年任《古韵新声》编委会编委，部分新作收录其中。

Wang Wei, actuellement résidente à Montréal, est membre et rédactrice en chef de la Maison Littéraire de l’Amérique du Nord, ainsi 
que membre de la Société Québécoise de Recherche sur la Poésie Chinoise et de l'Atelier de Poésie Yunxiang. Spécialiste des poèmes 
de style Song, elle est l’auteure du recueil "Poèmes de Wang Wei", et écrit également des essais et des critiques littéraires. Elle a été 
rédactrice et directrice littéraire pour des événements tels que le concert mondial en ligne "Poésie en temps de pandémie - L'amour 
est éternel", les galas de printemps "Feng Hua Xue Yue" (5e à 8e éditions) et les Festivals Culturels de la Fête du Dragon (2e à 5e 
éditions) au Canada. En 2024, elle a été membre du comité éditorial de "Nouvelles Voix" publié par Shanghai Bookstore Press, où 
plusieurs de ses nouvelles œuvres ont été incluses.

Directeur littéraire

主持人

陈明珍/Mingzhen Chen
中国-东盟主持人

陈明珍，新加坡莱佛士音乐学院声乐硕士导师，广西演艺集团春艳民族艺术工作室总经理，原生态山歌传承人及丝路文化宣传大
使。拥有MBA及英国西伦敦大学声乐表演硕士学位，师从黄春艳和Han Ying。曾在广西壮族自治区体育局国际外交部及广西演艺
集团任职，参与30多次国家级会见及多国文化交流活动。她活跃于中外文化交流，在央视、联合国维也纳金色大厅等重要场合演
出，足迹遍及美、英、德等国。自2017年起热心公益，资助贫困学校和学生。她将传统民歌与时尚结合，擅长原生态及流行唱
法，2023年在北京举办个人演唱会广受好评。

Chen Mingzhen, professeure de chant pour les étudiants en master au Raffles Music College de Singapour, est également directrice 
générale du Studio d'Arts Ethniques Chunyan du Groupe Artistique du Guangxi, héritière des chants traditionnels de montagne et 
ambassadrice de la culture de la Route de la Soie. Elle détient un MBA et un master en performance vocale de l'Université de West 
London, ayant étudié auprès des chanteuses renommées Huang Chunyan et Han Ying. Ancienne responsable des relations 
internationales au Département des Affaires Étrangères du Bureau des Sports du Guangxi, elle a participé à plus de 30 rencontres de 
dirigeants nationaux et accueilli des délégations de plus de 20 pays. Active dans les échanges culturels internationaux, elle s'est 
produite dans des lieux prestigieux tels que CCTV et la salle dorée des Nations Unies à Vienne, et a animé des événements aux 
États-Unis, au Royaume-Uni et en Allemagne. Engagée dans des œuvres caritatives depuis 2017, elle a soutenu deux écoles 
défavorisées et plusieurs étudiants en difficulté. En 2023, elle a donné un concert à Pékin, combinant chants traditionnels et 
modernes, recevant des éloges pour sa voix puissante et élégante.

Hôte de

主持人

陈思/Chen Si
蒙城一线著名主持人

陈思是TD道明财富ChuiAu家族财富管理办公室协理，专注为高净值家族及企业提供全方位财富管理服务，展现卓越专业能力。她
曾任纽交所上市公司副合规官，积累了丰富金融市场与合规管理经验。作为蒙特利尔总医院基金会内阁成员，她积极参与医疗健康
慈善事业，并担任CCEC加拿大华人企业家理事会成员，推动中加商务合作。因其社会贡献，她荣获加拿大联邦参议员胡子修
Legacy Award。过去10多年，她主持了CCEC颁奖典礼、中华医院筹款晚宴、中国进贸会推介会及枫花雪乐等多项大型活动，积极
推广华人文化，赢得广泛尊重与赞誉。

Chen Si est associée au bureau de gestion de patrimoine familial ChuiAu de TD Wealth, spécialisé depuis plus de 30 ans dans les 
services de gestion de patrimoine pour les familles et entreprises à haute et très haute valeur nette, démontrant son expertise 
exceptionnelle et ses connaissances approfondies du secteur. Ancienne vice-responsable de la conformité d'une entreprise cotée à 
la Bourse de New York, elle possède une riche expérience en marchés financiers et gestion de la conformité. Membre du cabinet de 
la Fondation de l’Hôpital Général de Montréal, elle s'engage activement dans des œuvres caritatives en santé, et, en tant que membre 
du Conseil des Entrepreneurs Chinois au Canada (CCEC), elle favorise la coopération commerciale entre la Chine et le Canada. 
Lauréate du Legacy Award décerné par le sénateur canadien Victor Oh, elle est reconnue pour ses contributions sociales. Au cours 
des dix dernières années, elle a animé de nombreux événements majeurs, dont la cérémonie des prix CCEC, le gala annuel de collecte 
de fonds de l’Hôpital Chinois, la promotion canadienne de la CIIE, Feng Hua Xue Yue, et des tournées internationales d’artistes 
comme Yin Xiumei et Dong Wenhua, promouvant activement la culture chinoise.

Hôte de

主持人

Serena Zhang
蒙特利尔资深主持人

Serena Zhang是蒙特利尔大型地产开发商必雷亚集团的投资及对外关系总监，曾任华裔青年专业协会主席。现担任蒙大附属医院基
金会青年协会理事及魁省城市开发委员会青年理事会理事，积极推动慈善及地产行业政策发展。她长期支持蒙特利尔华人社区发展，
多次主持蒙特利尔华人春晚、中华医院基金会筹款晚宴、加拿大华人企业家理事会晚宴及中魁旅游论坛等大型文化及商业活动，为社
区建设与文化交流作出重要贡献。

Serena Zhang est directrice des investissements et des relations extérieures pour Broccolini, un important promoteur immobilier de 
Montréal. Ancienne présidente de l'Association des Jeunes Professionnels Sino-Canadiens, elle est actuellement membre du conseil 
de l'Association Jeunesse de la Fondation des Hôpitaux Affiliés de l'Université de Montréal et du Comité Jeunesse du Conseil de 
Développement Urbain du Québec, contribuant activement à la promotion des politiques liées à la philanthropie et à l'immobilier. 
Serena soutient depuis longtemps le développement de la communauté chinoise de Montréal. Elle a animé plusieurs éditions du Gala 
du Nouvel An Chinois de Montréal, du dîner de collecte de fonds de la Fondation de l'Hôpital Chinois, du dîner du Conseil des 
Entrepreneurs Chinois au Canada, ainsi que du Forum Touristique Chine-Québec, jouant un rôle clé dans la construction 
communautaire et les échanges culturels.

Hôte de

主持人

慕馨/Xin Mu
蒙特利尔资深主持人

慕馨是一位拥有15年主持经验的优秀主持人，累计主持上百场活动，曾参与央视CCTV1节目录制，并从事纪录片、广告配音及电台
主播工作，展现深厚语言功底。经过专业训练，她在发音、气息、咬字和台词方面要求严格，对舞台表现有独特理解。慕馨主持风
格多样，具备出色的舞台掌控力与现场氛围调节能力，每次主持都追求完美，以专注细节的态度呈现极致舞台表现。作为蒙特利尔
新生代主持人，她以热情与责任感投入主持事业，用声音与舞台书写精彩，为观众带来难忘体验。

Mu Xin est une animatrice talentueuse avec 15 ans d'expérience et plus de 100 événements à son actif. Elle a été invitée à participer 
à des émissions de CCTV1 et a travaillé comme voix off pour des documentaires, des publicités et des émissions de radio, démontrant 
une maîtrise exceptionnelle de l'art oratoire. Formée professionnellement, elle attache une grande importance à la précision de la 
prononciation, au contrôle de la respiration et à l'articulation, tout en offrant une interprétation unique de la présence scénique. Avec 
un style varié et une capacité remarquable à gérer la scène et à animer l'atmosphère, chaque prestation reflète son souci du détail et 
sa quête de perfection. En tant que nouvelle génération d'animatrices à Montréal, Mu Xin brille sur scène avec passion et 
responsabilité, transformant chaque moment en une expérience mémorable pour le public grâce à sa voix et sa présence scénique.

Hôte de

主持人

孙梓越/Ziyue Sun
蒙城资深主持人

孙梓越（Ian），蒙特利尔枫叶学院移民公司创始人，拥有金融MBA学位，现攻读法学院课程，展现跨领域专业造诣与进取精神。他
精通英法双语，作为优秀主持人多次主持重量级活动，包括2019-2024枫花雪乐新年晚会、加拿大国际端午暨非遗文化艺术节、蒙特
利尔国际龙舟赛及2024年CCEC商业颁奖典礼，以专业与热忱赢得广泛赞誉。孙梓越致力于多元文化交流，积极参与国际商业与社区
活动，凭借全球化视野与创新精神，推动蒙特利尔及更广泛地区文化繁荣与社会和谐，是区域发展中的重要推动者。

Sun Ziyue (Ian), fondateur de la société d'immigration affiliée à l'Académie Maple Leaf de Montréal, est titulaire d'un MBA en finance 
et poursuit actuellement des études en droit, démontrant une expertise multidisciplinaire et un esprit d'innovation. Parfaitement 
bilingue en anglais et en français, il est un animateur exceptionnel, ayant présidé de prestigieux événements tels que les galas du 
Nouvel An Chinois Feng Hua Xue Yue (2019-2024), le Festival Canadien de la Fête du Dragon et des Arts Intangibles, le Festival 
International de Dragon Boat de Montréal (2017-2024), et la cérémonie des prix commerciaux CCEC 2024. Son professionnalisme et 
son enthousiasme lui valent une large reconnaissance. Dévoué à la promotion des échanges culturels, Sun Ziyue joue un rôle clé 
dans des activités internationales et communautaires, contribuant à l’harmonie sociale et à l’épanouissement culturel de Montréal et 
au-delà grâce à sa vision mondiale et son esprit innovant.

Hôte de

艺术总监

高文珊
加拿大著名舞蹈编导艺术家

高文珊，Petit Rêve创始人兼艺术团团长，毕业于北京舞蹈学院舞蹈学专业，曾任东方芭蕾和江汉大学舞蹈教师。她以卓越的舞蹈
教育与艺术造诣闻名，曾获香港金紫荆杯舞蹈大赛独舞金奖及湖北省舞蹈大赛独舞一等奖。自2017年创立Petit Rêve以来，她以严
谨的教学和深刻的艺术理解培养了众多优秀舞者，不仅传授精湛舞蹈技巧，更注重文化内涵的理解。许多学员成功考入
Jean-Eudes、St-Anne等知名院校，赢得家长与学生一致好评。高文珊以艺术智慧，为学员铺就通往舞蹈艺术殿堂的道路。

Gao Wenshan, fondatrice et directrice artistique de Petit Rêve, est diplômée de l'Académie de Danse de Pékin avec un diplôme en 
danse. Ancienne enseignante de danse au Ballet Oriental et à l'Université Jianghan, elle est reconnue pour son excellence en 
éducation artistique. Lauréate de prestigieux prix, tels que la médaille d'or en solo au concours de danse Golden Bauhinia Cup de 
Hong Kong et le premier prix en solo au concours de danse de la province du Hubei, elle incarne un talent exceptionnel et une quête 
artistique constante. Depuis la fondation de Petit Rêve en 2017, elle forme des danseurs d’élite grâce à son enseignement rigoureux 
et sa compréhension profonde de l’art, transmettant à ses élèves des compétences techniques solides et une appréciation de la 
richesse culturelle de la danse. De nombreux élèves ont intégré des établissements réputés tels que Jean-Eudes et St-Anne, gagnant 
les éloges des parents et des étudiants. Gao Wenshan ouvre la voie à l'excellence artistique pour ses élèves, les guidant vers les 
sommets de la danse.

Directeur Artistique

音乐总监

Victoria Zhu
蒙特利尔音乐作曲家

Victoria Zhu自幼学习钢琴，六岁考入国家级音乐学院附属学校学习钢琴与作曲，毕业后留校任教，并长期担任五百强企业高管的私
人音乐教师。她的教学荣获美国国际音乐节作曲比赛杰出教学奖，作品获第七届亚洲音乐节中国流行音乐金曲奖。曾在国内官方媒体
电台担任音乐频道节目编辑与主持人。现居蒙特利尔，任皇家音乐学院（RCM）注册教师，专注于合唱指导、钢琴演奏与乐理教学。
她创办维多利亚音乐艺术中心，指导多个合唱团，为本地音乐教育与演出注入新活力。

Victoria Zhu a commencé l'apprentissage du piano dès son enfance et a intégré à six ans l'école affiliée au Conservatoire National de 
Musique, où elle a étudié le piano et la composition. Après l'obtention de son diplôme, elle est restée comme enseignante et a 
également été professeure de musique privée pour des cadres supérieurs de grandes entreprises figurant parmi les Fortune 500 en 
Chine. Son enseignement a été récompensé par le Prix d'Excellence Pédagogique du Concours de Composition du Festival 
International de Musique des États-Unis, et ses œuvres ont remporté le Prix de la Chanson Populaire au 7e Festival Asiatique de 
Musique. Elle a également travaillé comme rédactrice et animatrice pour une chaîne musicale d'une radio officielle chinoise. 
Actuellement installée à Montréal, elle est professeure certifiée du Royal Conservatory of Music (RCM) et se consacre à la direction 
chorale, à l'enseignement du piano et de la théorie musicale. Elle a fondé le Centre d’Arts Musicaux Victoria, dirige plusieurs 
ensembles vocaux et contribue activement à l’éducation musicale et à la scène artistique locale.

Directeur Musical

舞台总监

齐文/Wen Qi
北美文苑副主席

齐文，北美文苑副主席，北京大学毕业，蒙特利尔大学法律硕士。曾任中央电视台二套记者，参与樊登节目组编导工作，积累丰富
媒体经验。她在加拿大RBC银行担任客户经理，展现卓越专业能力。现任加拿大望得思学校St Laurent校区校长，为学校发展与教
育事业贡献才华与领导力。

Qi Wen, vice-présidente de la Maison Littéraire de l’Amérique du Nord, est diplômée de l’Université de Pékin et titulaire d’un master 
en droit de l’Université de Montréal. Ancienne journaliste pour la chaîne CCTV-2, elle a également travaillé comme productrice au sein 
de l’équipe de l'émission de Fan Deng, acquérant une riche expérience dans le domaine des médias. En tant que gestionnaire de 
clientèle à la Banque RBC au Canada, elle a démontré une expertise professionnelle remarquable. Actuellement, elle est directrice du 
campus St Laurent de l’école Montessori au Canada, où elle met son talent et son leadership au service de l'éducation et du 
développement scolaire.

Stage Director

视觉艺术总监

叶国祯/Ye Guozhen
北美文苑视觉艺术总监

叶国祯，加籍华裔，现任北美文苑视觉艺术总监，加拿大中国文化艺术协会及蒙特利尔华人摄影协会理事。自幼学习书画与摄影，八
十年代曾在广东任美国来华学生中国书画教师。多年来致力于推广中华文化艺术，同时融合中外艺术形式进行创作。担任第三、第四
届加拿大国际端午文化艺术节及第四至第八届“枫花雪乐”春晚视觉艺术总监。

Ye Guozhen, Sino-Canadien, est actuellement directeur artistique visuel de la Maison Littéraire de l’Amérique du Nord, ainsi que 
membre de l’Association Canadienne de la Culture et des Arts Chinois et de l’Association de Photographie des Chinois de Montréal. 
Ayant appris la calligraphie, la peinture et la photographie dès son enfance, il a enseigné la calligraphie et la peinture chinoises à des 
étudiants américains en Chine dans les années 1980 à Guangdong. Depuis, il s’engage à promouvoir l’art et la culture chinois tout en 
intégrant différentes formes artistiques orientales et occidentales dans ses créations. Il a été directeur artistique visuel des 3e et 4e 
Festivals Culturels de la Fête du Dragon au Canada ainsi que des 4e à 8e galas de printemps "Feng Hua Xue Yue".

Directeur des Arts Visuels

舞蹈总监

汪姚萍/Wang Yaoping
蒙特利尔著名舞蹈艺术家

汪姚萍，加拿大著名舞蹈家，姚萍舞蹈室创始人及舞蹈指导老师，专注于中国民族舞蹈教学和形体训练。她培养初、中级学员并选
拔优秀者组成舞蹈队，排练剧目参与蒙特利尔各类高水平文艺演出。舞蹈室编排的经典作品包括汉族舞《梦里寻她千百度》《蝴蝶
春情》《风酥雨忆》，藏族舞《大卓玛小卓玛》《心声》《雪儿达娃》，汉唐舞《采薇》《踏歌》《洛水佼人》，唯美现代舞《江
山如画》，朝鲜舞《长白瀑布》《阿里郎》，及京剧舞《袖舞蹁跹》等。她致力于传承与创新，深受学员和观众喜爱。

Wang Yaoping, célèbre danseuse canadienne, est la fondatrice et professeure de la salle de danse Yao Ping Dance Studio, spécialisée 
dans l'enseignement des danses traditionnelles chinoises et la formation en posture artistique pour les niveaux débutant et 
intermédiaire. Elle sélectionne des élèves talentueux pour intégrer une troupe de danse, répétant des œuvres chorégraphiques 
destinées à des performances de haut niveau à Montréal. Parmi ses créations emblématiques figurent les danses han "À la recherche 
d'elle dans mes rêves", "Papillon printanier", "Souvenirs d'une pluie tendre", les danses tibétaines "La grande et la petite Droma", "Voix 
du cœur", "Neige et Dawa", les danses de l'époque Han et Tang "Cai Wei", "Chant et danse", "La beauté du fleuve Luo", ainsi que 
"Jiangshan Ruhua", une danse moderne poétique, les danses coréennes "Cascade de Changbai", "Arirang", et la danse d'opéra de 
Pékin "Danse des manches". Elle est dédiée à la préservation et à l'innovation des arts de la danse, appréciée par ses élèves et le 
public.

Directeur de danse

舞蹈总监

王雅瑛
蒙特利尔青年舞蹈艺术家

王雅瑛，上海市舞蹈学校民族舞专业和上海师范大学音乐舞蹈专业毕业，拥有20余年舞蹈教学经验。她曾获2001年首届大学生舞
蹈比赛一等奖，并在法国里昂舞蹈文化节和韩国釜山艺术文化节上担任独舞表演者，技艺备受推崇。2003年，她荣获上海“舞王
杯”拉丁舞职业组冠军，次年又在新加坡“鱼尾狮杯”拉丁舞比赛中获甲组季军。王雅瑛注重学生的个性培养与艺术素养，使学生
们在她的指导下不仅精进舞技，更深悟舞蹈之美。

Wang Yaying est diplômée en danse ethnique de l'École de Danse de Shanghai et en musique et danse de l'Université Normale de 
Shanghai, avec plus de 20 ans d'expérience dans l'enseignement de la danse. En 2001, elle a remporté le premier prix du concours 
universitaire de danse et a été soliste lors du Festival Culturel de Danse à Lyon, en France, et du Festival des Arts de Busan, en Corée 
du Sud, où ses performances ont été largement saluées. En 2003, elle a décroché le titre de championne professionnelle de danse 
latine au concours "Dance King Cup" de Shanghai, et l'année suivante, elle a obtenu la troisième place dans la catégorie A au 
concours "Merlion Cup" à Singapour. Wang Yaying met l'accent sur le développement personnel et la sensibilité artistique de ses 
élèves, les aidant à perfectionner leur technique tout en approfondissant leur compréhension de la beauté de la danse.

Directeur de danse
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主持人

李玥杉/Yueshan Li
蒙特利尔资深主持人

李玥杉毕业于麦吉尔大学教育系，精通英、法、中三语，具备卓越语言能力和跨文化沟通技巧。作为出色的主持人，她连续八年主
持2017-2024“枫花雪乐”蒙特利尔春节晚会，并担任2019-2024蒙特利尔国际端午文化艺术节主持，展现专业素养与活力魅力。
她还积极参与蒙特利尔春节庙会及中加青年商会等活动，致力于华人文化传播。目前在加拿大政府部门任职，凭借多元背景与丰富
经验，不仅在公众场合表现出色，也推动中加文化交流与融合，为事业发展奠定坚实基础。

Li Yueshan, diplômée du département d'éducation de l'Université McGill, maîtrise l'anglais, le français et le chinois, démontrant des 
compétences linguistiques exceptionnelles et une aptitude remarquable pour la communication interculturelle. En tant qu'animatrice 
talentueuse, elle a animé pendant huit années consécutives (2017-2024) le gala du Nouvel An Chinois Feng Hua Xue Yue à Montréal, 
ajoutant dynamisme et charme à l'événement. Elle a également été l'animatrice des six éditions (2019-2024) du Festival Culturel de 
la Fête du Dragon de Montréal, mettant en avant son professionnalisme et son engagement. Active dans d'autres événements 
majeurs tels que la Foire du Nouvel An de Montréal et les projets de la Chambre de Commerce Jeunesse Sino-Canadienne, elle illustre 
sa passion pour la promotion de la culture chinoise. Actuellement employée dans un département gouvernemental canadien, son 
parcours diversifié et son expérience riche renforcent sa présence publique et soutiennent ses efforts pour favoriser les échanges 
culturels entre la Chine et le Canada.

Hôte de

主持人

裴钊艺/Selena Pei
蒙特利尔新生代主持人

裴钊艺（Selena Pei），12岁，加拿大出生，以卓越才华在多个领域展现非凡潜力。2021年获中国水立方杯朗诵大赛最佳朗诵一等奖
及全球华语朗诵大赛金奖，2024年荣获“全球青年双语主持主播大赛”海外最具潜力奖，展现出色语言表达与主持能力。作为北美文
学和艺术家联合总会青年会会员及爱乐团团员，她积极参与文化活动，致力于中华文化传播。主持第二、三届蒙特利尔中华文化节、
第六届加拿大国际端午及非遗文化艺术节、第八届枫花雪乐春节晚会等活动，积累丰富舞台经验。她还在蒙特利尔中华文化节开幕式
和国庆升旗仪式等重要活动中担任主持，以才华和热情推动中华文化的全球传播，成为未来文化交流与艺术传承的璀璨明珠。

Selena Pei, âgée de 12 ans et née au Canada, démontre un talent exceptionnel et un potentiel remarquable dans divers domaines. 
En 2021, elle a remporté le premier prix du Concours de Récitation Water Cube Cup en Chine et la médaille d'or au Concours Mondial 
de Récitation en Langue Chinoise, mettant en valeur ses compétences linguistiques et son talent artistique. En 2024, elle a reçu le prix 
de la Jeune Animatrice la Plus Prometteuse lors de la 2e édition du Concours Mondial de Présentation Bilingue pour Jeunes, 
confirmant ses capacités exceptionnelles en animation. Membre de la Jeune Section de l'Association Littéraire et Artistique de 
l'Amérique du Nord et de l’Ensemble Philharmonique, elle participe activement à la promotion de la culture chinoise. Elle a animé des 
événements prestigieux tels que les 2e et 3e Festivals Culturels Chinois de Montréal, le 6e Festival International du Dragon et du 
Patrimoine, ainsi que le 8e Gala du Nouvel An Chinois Feng Hua Xue Yue. Sa passion et son talent inspirent les jeunes générations et 
contribuent à la transmission et à la diffusion mondiale de la culture chinoise.

Hôte de

满地可华人联合总会  /  魁北克福建同乡会  /  全加华人联会（魁北克地区）共同主席邵凌洲  /  蒙特利尔南开校友会
皇家地产叶作兴有限公司  /  LUCY LU 璐信地产  /  枫叶学院  /  徐泽丽女士  /  Allstate Insurance 李娜女士  /  得力通运货运搬家

Clinique Esthetique Belle

红宝石赞助

珍珠赞助

黄金赞助

钻石赞助

冠名赞助

蓝宝石赞助

奖品赞助

友情赞助
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Unité de support média
媒体支持单位

Unités de coopération
合作单位

Reconnissance
鸣谢

Planification Générale / 其他媒体支持单位

加拿大共生国际传媒  /  加拿大枫华传媒集团  /  华侨时报  /  滿城华視国际电视台  /  新加园  /  七天传媒  /  华艺新闻网
华人头条  /  侨社速报  /  蒙城今日  /  老何看天下  /  蒋蒋生活  /  哈瓦纳塔（hawanata）教育培训资源平台

Dawson中国文化社  /  Daniel大牛  /  北美信息网

Planification Générale / 首席平面媒体 Planification Générale / 首席纸媒媒体
蒙城汇 华侨新报

Président honoraire / 特别合作单位 演员及团体 志愿者成员

Coprésidents / 合作单位

蒙特利尔佳华学校
魁北克中文学校协会

满地可陈氏醒狮团

汪姚萍舞蹈工作室

高文姗舞蹈艺术学校

Tracy瑛舞蹈工作室

维多利亚音乐艺术学校

徐智小提琴工作室

冯丽莉声乐工作室

海外中文教育信息交流协会

中加语言文化学院

北美文苑艺术团

北美文苑青少年艺术团

北影老李电影队

北美文化传媒视觉艺术中心

加吉学院SA Institute

Clinique Esthetique Belle 

康大中国学生学者联谊会

满地可华人联合总会

加拿大中国洪门民治党驻满地可分部

蒙特利尔华商会

魁北克华人同乡会联合总会

加拿大华人企业家理事会

蒙特利尔中华文化艺术基金会

全加华人联合会（魁北克地区）

魁北克北京同乡会

蒙特利尔上海同乡会

魁北克湖北同乡会

加拿大山东商会

魁北克广西同乡会

蒙特利尔花都同乡会

魁北克中山同乡会

加拿大满地可海南同乡会

魁北克云南同乡会/云南商会

中国古董艺术品收藏基金会

加拿大多民族文化交流会

加拿大中华传统文化促进会

魁北克海外交流协会

蒙特利尔开平同乡会

开平各中校友会

满地可华人服务中心

南开大学蒙特利尔校友会

魁北克省中医学院

北极星国际艺术学院

枫叶学院

墨枫书院

凤力朗诵主持工作室

最美和声文化协会

加拿大雄鹰体育会

魁北克台山宁阳会馆

陈颖川堂

OTT方圆国际

1.开场歌舞《技舞京韵·梨花颂》 
演唱：陈明珍、张乐淘、林书琴
舞蹈指导：高文珊、汪姚萍
表演：高文珊舞蹈工作室、汪姚萍舞蹈工作室、新加坡歌唱家
音乐团、冯丽莉声乐工作室
演员
高文珊舞蹈工作室：
Alina Dai、Emily Pan、Peilin Shi、
Emily Zhuo、Farrah Ma、Carol Yao、
Gloria Zhao、Evelyn Zhu、Grace Wang、
Doris Gao、Charlene Tu、Vouven Wang、
Hairuo Zhang、phyllis jin、Ke Jia、Dora Gao
汪姚萍舞蹈工作室：
汪姚萍(Yao Ping Wang)、刘淙(Cong Liu)
王丽娟(Li Juan Wang)、黄雪梅(Xue Mei Huang)
李旻(Min Li)、王丽辉(Li Hui Wang)
阎小黎(Xiao Li Yan)、王星(Xing Wang)
潘江静(Jiang Jing Pan)、赵小利(Xiao Li Zhao)
罗敏(Min Luo)、马月箭(Yue Jian Ma)
段亚力(Ya Li Duan)、黄伟华(Wei Hua Huang)
李兰芳(Lan Fang Li)、黄瑾(Jin Huang)
马新凤(Xinfeng Ma)、韩梅妹(Mei Mei Han)
魏朝晖(Zhao Hui Wei)、王皓(Hao Wang)
郝永静(Yong Jing Hao )、孙艳(Yan Sun）
于倩(Qian Yu) 、丁虹(Hong Ding)
新加坡歌唱家音乐团：
陈明珍
冯丽莉声乐工作室演员：
张乐淘、林书琴

12.儿童法语歌表演唱《Toi Plus Moi》
指导老师：Victoria Zhu
小提琴指导：徐智
演员：Victoria Zhu
表演学员名单
维多利亚音乐艺术团
Alyssa Zhou周真如、Emma Song宋依阳、Eva Zhang张恩雅
Ileana Petit钱希娅、Léa Prud’homme谢崊琳
Melinda Liu刘迦亦、Stella Zhang张乐淘、Qianxi Liu刘骞兮
Eric Yu于乔骏、Haoxiang Qin秦浩翔
Justin Ngo吴俊杰、Walliam Zhang张熙悦
大提琴
Bowen王铂文、Léon Liu刘崇晖、Nancy Tang Chen汤陈楠熙
徐智小提琴工作室
Jane Yijia Zhang、李希桐、Bryan Lee、Binxi Liu
Richard Li（李明泽）、Catherine Goswami、Christina Chang
高乐翔、Josiah Zhong、Shuxuan Zhao、Liam Wang
Mila Liu、Miaojin Li、Di Miao、Jessie feng、Celine Zhai
Chloe Zhao、jiajia、Lola、iayi Sun、白轩赫、白轩语
Daniel Jun Chen、Michael An、Boyan Fan、Yiyuan(Ian) Zhu

2.大型器乐合奏《梦回大唐》之《新贵妃醉酒》
演奏：程舒啸（竹笛）、刘璇（大鼓）、
Isabella Zeng Li（杨琴）、王然（古筝）、郑童菲（古筝）、
赵若希（大提琴）、唐天慧（钢琴）、李佳音（小鼓）
京剧表演：姜释迦
表演：魁北克孔子学院、麦吉尔大学民乐团、蒙特利尔佳华学校

3.女声独唱《蓝色爱情海》
演唱：赵禹涵（女高音歌唱家）

4.芭蕾舞剧《胡桃夹子》选段《雪景》
编导：Sandra Castro-Muehlbauer
冰雪皇后：Melody Akhbari
表演：蒙特利尔芭蕾舞艺术团
演员
Zaelie Charbonneau, Kamiko Bostan, Maya Golan 
Camille Lamarre, Chiara Calandra, Zaina Abulhasan
Anna Giulione, Emma Rose Kawaja, Laure-Lou Grignon 
Sophia Gadelia, Zelan Xu, Stella Lugones Cuesta
Noemie Soulayres

5.男声独唱意大利歌曲《请别忘了我》
钢琴伴奏：李彬
演唱：吴杰（新加坡男高音歌唱家）

8.京剧武戏《双锁山》
演出：吕锁森、姜释迦
表演：魁北克孔子学院、蒙特利尔佳华学校

11.汉唐古典舞《丽人行》
舞指：王雅瑛
表演：Tracy 瑛舞蹈工作室
演员：王雅瑛、梁慧、邱莹、余艾琳、谢丽敏、刘爽、董琳、
李梦、周鑫立、李晁婷、石翠双 、吴玥璇

组委会

组委会共同主席/Co-présidents du comité organisateur
荣萌/Rong Meng、郭俊/Guo Jun 
组委会副主席/Vice-président du comité d'organisation
张洁/Zhang Jie、夏天/Tian Xia、沈榕/Shen Rong、
陈骏/Jun Chen、沈康/Shen Kang、路昊/Lu Hao、
王薇/Wang Wei、管金刚/Guan Jingang 
组委会秘书长
齐文/Wen Qi

主创团队/Équipe Créative

总策划/Planification Générale：
郭 俊/Guo Jun    
总导演/Directeur Général
张 洁/Zhang Jie    
艺术顾问/Consultant en Art
韩煐/Han Ying、吕锁森/Lv Suosen、凤力/Lori Feng   
艺术总监/Directeur Artistique
高文珊/Gao Wenshan    
音乐总监/Directeur Musical
Victoria Zhu 
舞台总监/Stage Director  
齐文/Wen Qi 
文学总监/Directeur littéraire
王 薇/Wei Wang 
视觉艺术总监/Directeur des Arts Visuels
叶国祯/Ye Guozhen 
总调度/Directeur Général
郭楚琦/Simon Guo 
法语翻译/Traduction en Français
陈咏仪/Laura Chan Wen Yi
摄影师/Photograph
叶国祯/Guozhen Ye、李利/Li Li、赵静馨/Jingxin Zhao
Tienn、李淼/Miao Li、高宏献/Hongxian Gao 
摄像师/Caméraman
北影老李电影队 
化妆师/Maquilleuse
韩海娟/Amanda、竹子/zhuzi、如仪/Ruyi
孙一玉/Sun yiyu
美发师/Coiffeuse
Julien  
演出主持人/Hôte du spectacle
陈明珍、陈思、Serena Zhang、孙梓越/Ziyue Sun
裴钊艺/Zhaoyi Pei 
酒会主持人/Hôte de la réception
如果·慕馨/Muxin、李玥杉/Yueshan Li、孙梓越/Ziyue Sun 
采访主持人/Hôte de l'interview
如果·慕馨/Muxin 
前台志愿者
小军、Laura Chan Wen Yi 
酒会志愿者
陈骏、王扶懿、黄鹤、徐玲、谢京花、甘哥 
嘉宾接待
Louese Hu/胡曾伟、Yu Yu Cai/蔡雨润、王安琪 
后台志愿者
孙一玉/Sun Yiyu、杨光明/Yang Guangming、Monica、
阿康/Shen Kang、李慧敏/Li Huimin、徐正馨、韩海娟、竹子 
舞台志愿者
路昊/Lu Hao、欧阳江浩/Jiang Hao、董航/Dong Hang、
王子正/Jonathan Wang、王威麟/William Wang、姜菁
Jiang Jing 
节目催场
金晶、冷辉、张婉莹/Zhang Wanying、张立红 Zhang、lihong 
文化展台
管金刚、楚颂 
出品/Exposeurs
北美文化传媒集团视觉艺术中心/CVA of NACMG

10.主题曲《岁月永留声》
作词、作曲：蒙村老郭（郭俊）
编曲：关至诚
演唱：关至诚、张亮亮
表演：北美文苑艺术团

6.哥伦比亚劲舞《Currulao》
演出：Flor Becerra、Freddy Puentes、Camila Saenz、
Rachel Pacione、Julia Norcross、Laura Musaraganyi、
Robine Kaseka、Alain Velasquez
表演：哥伦比亚非裔节奏舞蹈艺术团 14.女声独唱法语歌曲《多谢了，朋友们》

演唱：韩煐
钢琴伴奏：李彬
表演：新加坡音乐团队

15.男女声二重唱《茶花女》选段《饮酒歌》
演唱：韩煐、吴杰
表演：新加坡音乐团队

13.中国古典舞《秋日》
舞指：汪姚萍
表演：汪姚萍舞蹈工作室
演员：汪姚萍、刘淙、王丽娟、黄雪梅、李旻、王丽辉、
阎小黎、王星、潘江静、赵小利、罗敏、马月箭、段亚力、
范亚宁、吴曼丽、黄伟华、李兰芳、黄瑾、马新凤、韩梅妹、
魏朝晖、张慰榕、王皓、郝永静、孙艳、衡翠华、罗慧平、
任冰、于倩、邢建平、丁虹、丁凡

7.《繁花》歌曲串烧《再回首》、《光辉岁
月》、《手拉手》
指导：吴杰
钢琴伴奏：吴杰
演唱：张亮亮、戴环宇、吴杰、陈明珍
表演：新加坡音乐团队、北美文苑艺术团

9.乐器合奏与歌舞演绎法语歌曲《Amour Secret》
钢琴：吴杰
萨克斯：崔康骏
小提琴：Aiden
大提琴：关至诚
国标舞：Audrey turcotte miao / Ivan Kolomiyets
表演：北美文苑爱乐团、新加坡歌唱音乐团
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